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INVAȚATURILE LUI NEAGOE BASARAB CATRE FIUL SAU  

THEODOSIE: LIMBAJ, STIL ȘI DISCURS 

 

Lucrarea Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie: limbaj, stil și discurs 

abordează  varianta  acestei opere în limba română de la începutul secolului al XVII-lea (1635), 

când textul slavon al  lui Neagoe Basarab, scris cu un secol mai înainte (1521), a primit veșminte 

românești. Se reînvie astfel mitul lui Neagoe Basarab într-o perioadă în care, ca și acum, valorile 

create de români au fost chemate să edifice ființa națională în trăsăturile ei identitare. 

Obiectivele principale, urmărite de-a lungul  acestei cercetări, au fost: să se reia, la modul 

sintetic, problemele  controversate generate de existența acestui text pentru o corectă înțelegere a 

lui, coroborate cu argumente izvorâte din studierea textului; să se stabilească ce tip de text este,  

pentru ca, în felul acesta să fie scos de sub obsesia originalității, care i-a stăpânit multă vreme pe 

unii exegeți; să descrie configurația limbii române literare de la începutul secolului al XVII-lea, 

conturându-se astfel un sistem de referință la care să se raporteze faptele de limbă ale operei; să 

fie abordate trăsăturile limbii de la fiecare nivel al ei; să se descrie structura stilistică, 

identificând și explicând cele patru tipuri de metabole (metaplasme, metasememe, metataxe și 

metalogisme); să se abordeze textul din punct de vedere pragmatic, identificând tipurile de 

strategii argumentative adoptate de locutor și să individualizeze (definire, clasificare, 

funcționare) tipurile de conectori pragmatici,  pentru a se observa rolul lor în derularea actului 

educativ; se se identifice tehnicile de persuasiune, utilizate în strategiile argumentative. 

Pentru aceasta, au fost studiate în prealabil lucrările importante care abordau cultura și 

literatura română  din secolele al XVI-lea și al XVII-lea, pentru a stabili contextul în care au 

apărut atât textul slavon,  cât și traducerea lui în limba română. 

În mod similar, pentru a determina contextul lingvistic, au fost aprofundate lucrările de 

istoria limbii și cele referitoare la baza dialectală a limbii noastre vechi, din perioada respectivă, 

pentru a vedea modul în care se raportează limba Învățăturilor la acestea, pentru identificarea 

tendințelor de evoluție ale limbii literare. 

Pentru identificarea tipului de text, s-a făcut un studiu comparativ cu alte texte parenetice 

din cultura universală și s-a constatat că, spre deosebire de acestea, care sunt texte simple de 



consiliere etico-religioasă, în tradiția distihurilor morale ale antichității, reactivate în Renaștere, 

textul creat de Neagoe Basarab este un manual complet, care vizează formarea plenară a 

viitorului domnitor. Manualul în sine are două părți: prima conține educarea religioasă și morală; 

cealaltă vizează competențele complementare (umană, socială, politico-militară, diplomatică, 

juridică), indispensabile în activitatea de conducător a tânărului prinț. 

Fiind o operă de tip manual (primul manual din cultura română), ea are în structură texte 

de lectură și texte din zona discursului raportat, acestea din urmă folosite ca argumente de 

autoritate, constituind, în esență, tehnici forte de persuasiune, din strategiile argumentative. 

Descrierea faptelor de vorbire, după raportarea la normele epocii, s-a făcut pentru fiecare 

nivel al limbii. Anumite discontinuități între diferitele părți ale textului (ansamblul operei s-a 

compus din manuscrise diferite, executate în diferite perioade de timp, de către copiști diferiți) 

nu sunt în măsură să pericliteze unitatea de ansamblu a operei. Aceasta se  vede  și din faptul că 

foarte multe fapte de limbă, de regulă cele care se conformau normelor sudice, muntenești, își 

păstrează aceeași formă de-a lungul întregului text. 

Au fost descrise, la nivel morfologic, fiecare parte de vorbire, evidențiindu-se prin 

exemple, funcționarea categoriilor morfologice din diferitele tipuri de flexiune. Au fost 

evidențiate aspectele cărora norma epocii le-a asigurat continuitatea până în perioada actuală, dar 

și cele care, ca arhaisme, chiar dacă au trecut de norma epocii, n-au ajuns până la noi. 

Astfel, pentru a observa cum se constituie clasele morfologice și cum funcționează 

categoriile morfologice, au fost scoase în evidență mai multe aspecte: stabilizarea desinențelor 

pentru genurile gramaticale, în special pentru genul neutru; recuzita completă de modalități 

pentru genul personal; existența unor valori specifice ale cazului dativ (etic, adnominal, posesiv 

și locativ); inciența tuturor desinențelor prin care vocativul se înscrie în specificul genului 

personal, dar și a celor aflate în omonimie cu nominativul; funcționarea tipurilor de articol; 

constituirea subclaselor adjectivale după criteriul omonimiilor flexionare; exprimarea categoriei 

gradației la adjectiv și adverb, în evoluție evidentă față de procedeele secolului al XVI-lea; 

coexistența unor forme de pronume relative și nehotărâte, specifice epocii cu cele ce se vor 

impune ulterior în limba literară; o frecvență scăzută a unor tipuri de numeral, construite totuși 

cu formanți specifici normelor muntenești; la verb, formele iotacizate ale unor verbe sunt foarte 

frecvente, explicându-se astfel remanența lor în limba populară, aceasta în cazul nu au provenit 



de acolo; definitivarea formală a unor conectori gramaticali (de aci, deacii - deci, deaca, daca - 

dacă; de ... și - deși...), normele standard impunându-se în economia textului prin frecvența lor. 

La nivelul sintaxei,  au fost, de asemenea, semnalate mai multe aspecte. Constituirea 

claselor de substituție ale funcțiilor sintactice, care prefigurează în mare măsură pe cea actuală. 

Aspectele nedefinitivate au fost: oscilația regulilor de anticipare/reluare a complementelor direct 

și indirect; existența predicatului verbal complex cu operator modal verbal, nu și adverbial 

(adverbele predicative au apărut mai târziu în limbă);  inexistența din aceeași cauză, în structuri 

incidente, a circumstanțialului de modalitate. S-a consemnat, de asemenea, frecvența diferită a 

unor subordonate, chiar dacă cele două tipuri (conjuncțională și relativă) sunt deja constituite. La 

nivelul conectorilor sintactici se remarcă o diversitate foarte mare a celor concesivi, care 

funcționează, în cele mai multe contexte, și în calitate de conectori argumentativi: conectorii 

inferențiali, amintiți foarte rar în lucrările de specialitate. 

Abordarea nivelului sintactic trebuia să țină seama de faptul că traducerea s-a făcut după 

un original slavon. Se știe că traducerile din secolul anterior erau dependente în multe situații de 

sintaxa slavonă a textelor-sursă după care se făceau traducerile. Sub acest aspect, se poate 

constata că limba română din secolul al XVII-lea se emancipase aproape cu totul de tiparele 

sintactice slave. Pentru aceasta a fost favorizată de trei aspecte: experiența dobândită în traducere 

de cei care aveau interesul să asigure textului un caracter cât mai funcțional; exercițiul limbii 

înseși, care, de-a lungul tipului a devenit mai flexibilă, astfel încât să-și poată exersa propriile 

structuri, și influența limbii române populare. 

După identificara tipului de text (textul de tip manual), aspectele stilistice analizate din 

segmentele de autor, au putut fi legate direct de valoarea artistică a operei, confirmând ce au spus 

exegeții slaviști și cei români (dintre aceștia din urmă: B.P. Hasdeu, N. Iorga, C. Noica, Dan 

Zamfirescu), anume că Neagoe Basarab este unul dintre scriitorii cei mai mari ai epocii. 

Evaluarea s-a făcut cu referire la Neagoe Basarab, ca autor al textului slavon, dar și la 

felul în care apărea opera lui în traducerea românească, făcută de Daniil Andrean Panoneanul, 

unul dintre cei mai mari traducători de la Școala Domnească din Târgoviște. 

 Din perioada când nu se identificase adevăratul traducător al operei, calitatea traducerii a 

făcut ca acesta să fie considerat  de talia lui Varlaam, cel care fusese considerat primul povestitor 

român, prin calitățile pe care le etalase în traducerea Cazaniei. 



Pentru identificarea  tipurilor de strategii argumentative, au fost scoase în evidență 

tehnicile de persuasiune prin care s-au manifestat actele de vorbire ilocuționare. 

Dintre cele mai importante pot fi amintite: utilizarea textelor de lectură din Sfânta 

Scriptură, din literatura patristică și din cea apocrifă; utilizarea citatelor cu argumente de 

autoritate din aceleași surse. Acestea nu au fost asamblate aleatoriu, ci, prin textul auctorial 

utilizat ca liant, au fost dispuse într-un sistem după un program prestabilit. Unii exegeți au scos 

în evidență caracterul sistematic al operei lui Neagoe Basarab. 

Componenta stilistică, de sensibilizare, folosită tot ca tehnică de persuasiune, ține de 

mentalitatea secolului de a prezenta  adevărurile dogmatice mai mult sau mai puțin aride, într-o 

formă înfrumusețată, care să faciliteze înțelegerea. 

Analiza stilistică propusă evidențiază faptul că Neagoe Basarab, mai ales pentru că scria 

și pentru fiul său, a fost preocupat de acest proces de  sensibilizare. Autorul nu a practicat 

scrierea neutră, iar în pasajele referitoare la propria dramă (moartea prințului cel mare, Petru, 

căruia îi erau destinate la început Învățăturile; reînhumarea oaselor mamei sale și rugăciunea la 

ieșirea sufletului) se poate vorbi de punerea lor alături de cele mai frumoase pagini din literatura 

română (Dan Zamfirescu  a arătat că Neagoe Basarab este un Eminescu al literaturii noastre 

vechi). Aici se etalează amploarea dimensiunii existențiale a sufletului său: filozofarea asupra  

condiției umane, punerea alături de frumusețile vieții, a zădărniciilor ei. 

O tehnică de persuasiune foarte puternică este și aceea a dublării inteligenței raționale a 

autorului, exersate prin argumentele propuse, cu toate formele de manifestare ale inteligenței 

afective, marcate în plan lingvistic: interjecții exclamații, vocative, imperative. Deși apar într-un 

text scris, de sub pana unui voievod, nu trebuie uitat că aceste procedee caracterizează stilul 

popular oral. 

Unitatea structurală a unui text se regăsește însă în conectorii săi, cei care asamblează 

unitățile limbii la nivel propozițional, frastic și transfrastic, textual. 

Dar trebuie făcută distincția între conectorii (numai) sintactici, gramaticali, și cei 

pragmatici, argumentativi. Aceștia din urmă au un rol deictic, realizând de fiecare dată trimiterea 

la situația de comunicare, la contextul extralingvistic. Constituie și ei o tehnică de persuasiune, 

deoarece stimulează persoanele angajate în procesul argumentativ (educativ) să țină cont de 

contextul real în care se află. 



Această cercetare a utilizat adevărurile istorice, ale contextului cultural și lingvistic, ale 

traductologiei de la nivelul secolului al XVII-lea. Le-a  coroborat cu cele rezultate din analiza 

aprofundată a textului și a scos în evidență multe argumente prin care se probează genialitatea lui 

Neagoe Basarab și statutul de capodoperă al creației sale. Totodată, analiza lingvistică a unui text 

de mari dimensiuni de la începutul secolului al XVII-lea (tratatele de istoria limbii nu 

consemnează aproape deloc fapte de limbă reprezentative epocii, din Învățături) a scos în 

evidență felul în care acționau normele limbii române literare din acel timp și disponibilitățile lor 

evolutive. 
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